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- matriccle).

2

Bolohrung. 1. Anfragen iiber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, beziehunggy
Trkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Riickporto) an das Augjy
burean der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Krouze in Wien oder an das Auskunitsbureau des Ungarischen Ver;lim
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten. . }

9. Der Tug und Orb der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikeliiihrer) bekanntgoogh i
werden. b

‘}

Otmmutatds. 1. Tudakozédisok a megsebesiilt illet6lez a meghetegedett holtartozkodésirél és sebesiilésérdl
botegségértl elényomtatott lettds levelez6lapon vagy téviratilag (vélasz fizetve) az osztrik vorbs keresst tdrsasig tudukug
iroddjahoz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozé iroddjéhoz Budapestre intézenddk. : \

2, A halothak eltometésének napjat és helyét az illetéles lelicészi (anyakonyv vezet) hivatal adja tudbul,

Pou¥eni. 1. Poptévky o pobytu a porantni nebo nemoci porangnych neb onemocnélych budte zasiliny dvojnisohny
korespondenénimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni trad Rakouské spoletnosti tervently
L¥{%o ve Vidni nebo na ty# ufad Uherské spoletnosti Cervencého kif%e v BudapeSti.

9. Den a misto pohfbu mrtvych oznimi piistuind duchovnf sprava (sprévee matriky).

Pouezenie. 1. Zapytania o pobycie i o zranieniu albo chorobie oséb . zranionych, wzglednie zastablych nal
wystosowywaé zapomoca drukowanych podwojnych kartek korespondencyjnych albo telegraficznie (za dolaczeniem zwrotn
portoryum) do biura wywiadowezego Austryackiezo Towarzystwa czerwonego krzyia we Wiedniu albo do biura wywiadowozeli
Wegierskiego Towarzystwa czerwonego krzyza w Budapeszcie. ; ;

9. Dzien i miejsce pogrzebu zmarkych poda do wiadomogei praynalezny duszpasterz (prowadzgcy metryk).

: Hoyxa. 1. Bammrz mpo uicme mpoGysams pREeHEX UM XOPEX, 0 iX Spamemio WH ray Hepysl Tpea BECHIATI Ji0 BHEBIFHOTO: (1
Aserp. Tosapmersa Yepnomoro Xpecra y Binmi ato mo zmsigmoro 6ropa ¥rop. Tosapucrsa Uepnomoro Xpecra e Byranemni meganas
TOJBIfiInL TEPENIETIN TICTKOM a60 Temerpados (3 OMIAUENHM TODTION Ha BiTTOBILD)

2. Jlews i wicme WOXOpOHIB TOMEDHINE GY[yTh OTONOUGHi IDHEANEAHEM JyNITACIHDCKIN YPER0M (MCIDURAIBNIN RIATOBOFK

Uputa. 1. Upiti o boravistu i ranamaili bolesti ranjenikf, dotitno bolesniké imaju se Stampanom dopisnicom s 0
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga druStva Crvenoga kriZa u Betu
na obavijesni ured Ugarskoga druftva Crvenoga kriza u Budimpesti.

9. Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit éz nadleZni duSobriznicki ured (voditelj maticd).

Aviss 1. Intrebdri in privinfa petrecerei si rinirei sau boalei 13nitilor, respective a bolndvifilor sunt a se ad
cu eirti postale duple, tipirite anume spre scopul acesta, sau cu telegramd (cu porto pentru ridspuns) biroului de informagl
a socictitii austriace crucea rosd in Viena sau biroului de informatiune a societdtii unguresci crucea rogd in Budapesta.

2. Ziua si locul inmormantirei repozatului se publici de citre preotul competent (seful matriculelor civile).

Poduk, 1. Vprafanja o bivali¥éu in ranjenosti ali bolezni ranjencev, odnosno obolelih je poiljati s p
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s plaanim cdgovorom) na pojasnjevalni urad avstrijskega dr
Rdebega kriZa na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega druftva Rdefega lriZa v Budimpedti.
2. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dusno pastirstvo (pisec matice).

Poutenia. 1. Vypitovania o pobyt a poranene aleho chovobu poratienich, potaitie chorich maju 52 sleeze
drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafiéne (z mazpid portom) odat na vyzvedajucu kancelariu rakusie] (austuas
spolotnosti. derveneho kriza vo Viedni, alebo vo vyzvedajucej kancelatic uhorskeho spolku tervencho lriza v Budie
2. Deti a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patritnu faru (matrikara).

Istruzione, 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ant
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo 0 dispacet telle’
(con risposta pagata) allulficio d’informazione -della Socicth austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure &l
d’informazione dell’Associazions ungherese della Crcce Rossa o Budapest. ; : il
. 2. Gioino e luogo della sepoltuwra dei morti verranno notilicati in via dello compelente cura @’anime (tenitore &
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